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ÑÅÌÀÍÒÈÊÀ ÏÎÍßÒÈß "MAN" Â "ÃÀÌËÅÒÅ" ÊÀÊ ÐÅÇÓËÜÒÀÒ ÍÎÂÎÃÎ
ÎÒÍÎØÅÍÈß Ê ×ÅËÎÂÅÊÓ

Áàêàåâ Í.Á., Øîäèåâ Ø.Ø., Ñàäóëëàåâ Ä.Á.,

Áóõàðñêèé ãîñóäàðñòâåííûé ìåäèöèíñêèé èíñòèòóò.

ü Ðåçþìå
Ñòàòüÿ ïîñâÿùåíà àñïåêòàì èñòîðèè ñòàíîâëåíèÿ ëèíãâîôèëîñîôñêîãî ìûøëåíèÿ óçáåêñêèõ äæàäèäîâ

íà÷àëà 20 âåêà. Àâòîð ñòàòüè ïðîâîäèò ìûñëü î òîì, ÷òî ÿð÷àéøèå ïðåäñòàâèòåëè ôèëîñîôñêîé ìûñëè
äæàäèäèçìà áûëè âïîëíå åäèíîäóøíû â ñòðåìëåíèè ñîçäàòü, îáîñíîâàòü íàó÷íóþ ôèëîñîôèþ ñîçâó÷íóþ ñî
ñâîèì âðåìåíåì è äóõîì. È ýòî ñîçíàíèå íåîáõîäèìîñòè áûëà ïðîäèêòîâàíî íîâîé èñòîðè÷åñêîé ýïîõîé.
Îñíîâîïîëîæíèêè ýòîé ôèëîñîôèè ïåðèîäà âèäåëè â íàóêå íîâîå, íåèçâåñòíîå ïðîøëîìó ÿâëåíèå, âûñøóþ
ôîðìó âñÿêîãî âîçìîæíîãî çíàíèÿ, ñîãëàñíî êîòîðîìó íàóêà âêëþ÷àëà â ñåáÿ ôèëîñîôèþ â êà÷åñòâå ñâîåé
ìèðîâîççðåí÷åñêîé è ìåòîäîëîãè÷åñêîé îñíîâû.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: óçáåêñêèé, äæàäèäû, ëèíãâîôèëîñîôñêèé, ñîçíàíèå, êàòåãîðèè, ìèðîâîççðåí÷åñêèé,
ïîíÿòèéíîå ïîëå.

"HAMLET" DAGI "MAN" KONTSEPTSIYASINING SEMANTIKASI,
INSONGA YANGI MUNOSABATNING NATIJASI SIFATIDA

Bakayev N.B., Shodiyev Sh.Sh., Sadullayev D.B.,

Buxoro davlat tibbiyot instituti.

ü Rezyume
Maqola 20-asr boshlarida o'zbek jadidlarining lingvosofalsafiy tafakkurining shakllanishi tarixining aspektlariga

bag'ishlangan. Maqola muallifi jadidchilikning falsafiy fikrining eng yorqin vakillari o'zlarining zamoni va ruhiga mos
keladigan ilmiy falsafani yaratishga, asoslashga intilishlarida bir ovozdan bir fikrda edilar degan fikrni ilgari surmoqdalar.
Va bu zaruriyat ongi yangi tarixiy davr tomonidan belgilab qo'yilgan. Ushbu davr falsafasining asoschilari ilmda
o'tmishga noma'lum yangi hodisani, barcha mumkin bo'lgan bilimlarning eng yuqori shaklini ko'rdilar, unga ko'ra
fan falsafani o'zining g'oyaviy va uslubiy asosi sifatida kiritdi.
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SEMANTICS OF THE CONCEPT "MAN" IN "HAMLET" AS A RESULT OF A NEW ATTITUDE
TO HUMAN BEING

Bakaev N.B., Shodiev Sh.Sh., Sadullaev D.B.,

Bukhara state medical institute.

ü Resume
The article is devoted to aspects of the history of the formation of linguo-philosophical thinking of the Uzbek Jadids

at the beginning of the 20th century. The author of the article carries the idea that the brightest representatives of the
philosophical thought of Jadidism were quite unanimous in their desire to create, substantiate a scientific philosophy
consonant with their time and spirit. And this consciousness of necessity was dictated by the new historical era. The
founders of this philosophy of the period saw in science a new phenomenon unknown to the past, the highest form of all
possible knowledge, according to which science included philosophy as its ideological and methodological basis.

Key words: Uzbek, Jadids, linguo-philosophical, consciousness, categories, worldview, conceptual field.

Êàæäàÿ ýïîõà çàíèìàåòñÿ áåñ÷èñëåííûìè ïðîáëå-
ìàìè, íî ïðîáëåìà ÷åëîâåêà, ÷åëîâå÷åñêîãî, âñåãäà
áûëà àêòóàëüíîé. Â èñòîðèè ÷åëîâå÷åñòâà åñòü ïåðèî-
äû, êîãäà ýòîò âîïðîñ âñïëûâàåò íà ïîâåðõíîñòü ñ
íîâîé ñèëîé è íîâûì ïîíèìàíèåì ïîíÿòèÿ "÷åëîâåê".
Íàõîäèò ñâîå âûðàæåíèå ñ áîëüøîé ñòðàñòüþ, ÷åì
îáû÷íî. Òàêèì ïåðèîäîì áûëà ýïîõà Âîçðîæäåíèÿ,
ýïîõà ãóìàíèçìà, êîãäà â öåíòðå íîâîãî ìèðîïîíè-
ìàíèÿ ñòàë ÷åëîâåê.

Íåáûâàëûé ðàñöâåò èñêóññòâà è íàóêè â ýïîõó
Âîçðîæäåíèÿ, äàâøóþ ìèðó òàêèõ âåëè÷àéøèõ õóäîæ-
íèêîâ ñëîâà, êàê Äàíòå è Áîêêà÷÷î, Ðàáëå è Ëîïà äå
Âåãà, Ñåðâàíòåñ è Øåêñïèð, îáúÿñíÿåòñÿ êîðåííû-
ìè èçìåíåíèÿìè â îáùåñòâåííîì óêëàäå çàïàäíîåâ-
ðîïåéñêèõ ñòðàí, êîòîðûå ïðîèñõîäèëè â òî áóðíîå
âðåìÿ. Ïðîãðåññèâíûå ïèñàòåëè òîãî âðåìåíè ïðîòè-
âîïîñòàâèëè òåîëîãèè è ñõîëàñòèêå òåçèñ î ïðàâå ÷å-

ëîâåêà íà ñ÷àñòüå â çåìíûõ óñëîâèÿõ. ×åëîâåê ñ åãî
íàñëàæäåíèÿìè è ñòðàñòÿìè, ñ åãî àêòèâíûì âìåøà-
òåëüñòâîì â æèçíü ñòàë îñíîâíûì êðèòåðèåì è îñ-
íîâíîé öåëüþ ëèòåðàòóðû è èñêóññòâà. Â ïðèñòàëüíîì
èíòåðåñå ê ìíîãîîáðàçíîé òâîð÷åñêîé äåÿòåëüíîñòè
÷åëîâåêà, ê åãî âíóòðåííèì ïåðåæèâàíèÿì, â ãëóáî-
êîì ñî÷óâñòâèè ê òåì, êòî áîðåòñÿ çà ñâîå ñ÷àñòüå, è
ñîñòîèò ñóùíîñòü ãóìàíèçìà ýïîõè Âîçðîæäåíèÿ.
Øåêñïèð - ïèñàòåëü, âïèòàâøèé ëó÷øèå çàâîåâàíèÿ
ñîâðåìåííîé åìó ìûñëè è èñêóññòâà, ñòðàñòíûé ãó-
ìàíèñò, ñ íàèáîëüøåé ïîëíîòîé îòðàçèë â ñâîåì
òâîð÷åñòâå è â "Ãàìëåòå", îñîáåííî, â áëåñòÿùåé õó-
äîæåñòâåííîé ôîðìå êîðåííûå ñäâèãè â ýâîëþöèè
ïîíÿòèÿ "÷åëîâåê", è ïîýòîìó åãî íàñëåäèå ñîõðàíÿ-
åò íåïðåõîäÿùåå çíà÷åíèå êàê ïðåêðàñíûé ïàìÿòíèê
âåëèêîé ýïîõè è âå÷íûé èñòî÷íèê ýñòåòè÷åñêîãî íà-
ñëàæäåíèÿ.
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Â äðàìå "Ãàìëåò" ïðîáëåìà ÷åëîâåêà, ôèëîñîôñ-
êîå îñìûñëåíèå åå ñóòè, åå çíà÷åíèÿ è ðîëè ïîñòàâ-
ëåíà î÷åíü øèðîêî è çàíèìàåò âàæíîå ìåñòî â îá-
ùåì êîìïëåêñå ïðîáëåì. Òåðìèíó "man", åãî ñåìàí-
òè÷åñêîìó è èäåéíîìó çàïàñó ïðèíàäëåæèò îäíî èç
âàæíåéøèõ ìåñò â ñîñòàâå ôèëîñîôñêîé ëåêñèêè äàí-
íîãî ïðîèçâåäåíèÿ.

Èçâåñòíî, ÷òî â ðåçóëüòàòå ïîñòóïàòåëüíîãî ðàç-
âèòèÿ ÷åëîâå÷åñêîãî ìûøëåíèÿ, ôèëîñîôñêîå ïîíÿ-
òèå "man"("÷åëîâåê") ïîñòîÿííî ìåíÿëîñü è ðàñøè-
ðÿëîñü. Ýòî ïðèâåëî ê ñîîòâåòñòâóþùåìó óãëóáëåíèþ
çíà÷åíèÿ ýòîãî ñëîâà, îáîãàòèëî åãî ñìûñë, à òàêæå
è ñìåíèëî åãî ñèíîíèìè÷íûé ðÿä, â ðåçóëüòàòå ÷åãî
ïîÿâëÿëèñü íîâûå ýêâèâàëåíòû, âðåìåííûå ñëîâà-
çàìåíèòåëè, óòðàòèëè ñâîé âåñ ñòàðûå, àðõàè÷íûå è
âîçíèêëè íîâûå ñâÿçè ñ äðóãèìè ñëîâàìè.

Ñëîâî man îõâàòûâàåò â "Ãàìëåòå" öåëóþ íèøó
çíà÷åíèé è îòòåíêîâ è âûñòóïàåò êàê ñëîæíîå íàè-
ìåíîâàíèå. Â ýòîé ñâÿçè ìû ðàññìîòðèì ëèøü òå îñ-
íîâíûå àñïåêòû, êîòîðûå, â ïåðâóþ î÷åðåäü, îáî-
çíà÷àþò â äðàìå "Ãàìëåò" ôèëîñîôñêîå çíà÷åíèå man.
Ñ äðóãîé ñòîðîíû, äàííîå ñëîâî íåîáõîäèìî ðàññìîò-
ðåòü â åãî ëåêñè÷åñêîì îêðóæåíèè.

Ñðåäè öåëîãî ðÿäà ñëîâ, êîòîðûå â ýòîé äðàìå ïå-
ðåäàþò ïîíÿòèå "÷åëîâåê", ñëîâî man çàíèìàåò îñî-
áîå ìåñòî. Èòàê, man îçíà÷àåò "human being", ò.å. "÷å-
ëîâå÷åñêîå ñóùåñòâî, íåçàâèñèìî îò ðîäà è âîçðàñòà":

He was a man, take him for all in all (1,2); What a
piece of work is man! (2,2); To know a man will, were to
know himself (3,3); "Homo" is a common name to all
men (Henry III, 2).

Ñ ïîíÿòèåì ÷åëîâåêà, ò. å. ÷åëîâå÷åñêîé ñóùíîñòè
â "Ãàìëåòå", â ïåðâóþ î÷åðåäü, ñâÿçûâàåòñÿ íàëè÷èå
ðàçóìà, èíòåëëåêòà. Â òåõ ìîíîëîãàõ Ãàìëåòà, ãäå ôè-
ëîñîôñêîå îñìûñëåíèå ïðèðîäû ÷åëîâå÷åñêîé ñóù-
íîñòè âûñòóïàåò íàèáîëåå ÷åòêî, ëåêñèêî-ñåìàíòè-
÷åñêàÿ ñâÿçü man è reason, judgment ÿâëÿåòñÿ ïîñòî-
ÿííûì è ñòîèò íà ïåðåäíåì ïëàíå (2,2; 4,4; 4,5 è äð.).
Èç âñåõ ýòèõ êîíòåêñòîâ ÷åòêî âûñòóïàåò òî çíà÷åíèå
man, êîòîðîå ñâÿçûâàåòñÿ ñ ïîíèìàíèåì ÷åëîâåêà êàê
ñóùåñòâà, íàäåëåííîãî âûñîêèìè èíòåëëåêòóàëüíû-
ìè êà÷åñòâàìè. Íåò ñîìíåíèÿ â òîì, ÷òî ïåðâè÷íîñòü
ðàçóìà äëÿ Ãàìëåòà - ïðèíöèïèàëüíûé, âàæíåéøèé
êîìïîíåíò ñìûñëà ïîíÿòèÿ man. Òàêæå è reason èñ-
ïîëüçóåòñÿ â ýòîé ñàìîé ñâÿçè ñ åãî âçãëÿäàìè íà ÷å-
ëîâåêà "homo sapiens" ýïîõè Âîçðîæäåíèÿ.

Âàæíûì ôàêòîðîì äëÿ òàêîãî òîëêîâàíèÿ man
ÿâëÿåòñÿ íàëè÷èå ïîñòîÿííîãî ñîîòíîøåíèÿ "man-
reason", à òàêæå è òî îáñòîÿòåëüñòâî, ÷òî ñëîâî man
ðàçâèâàåò ñâîåîáðàçíóþ ïðîòèâîïîëîæíóþ ñâÿçü ñî
ñëîâîì beast. Òåêñòîëîãè÷åñêèé àíàëèç ïîêàçàë, ÷òî
ëåêñè÷åñêèé ðÿä "man - reason/ judgement/ - beast"
ïîâòîðÿåòñÿ â "Ãàìëåòå" â íåñêîëüêèõ ñëó÷àÿõ è ÿâ-
ëÿåòñÿ, òàêèì îáðàçîì, õàðàêòåðíûì äëÿ ñëîâîóïîò-
ðåáëåíèÿ Øåêñïèðà. Ýòî ñâèäåòåëüñòâóåò î òîì, ÷òî
òàêîå èñïîëüçîâàíèå è àêòóàëèçàöèÿ ýòèõ ñëîâ íàõî-
äèòñÿ â íåïîñðåäñòâåííîé ñâÿçè ñ ôèëîñîôñêèìè
âçãëÿäàìè ñàìîãî äðàìàòóðãà.

Ñëîâî beast â òàêîì òîëêîâàíèè óïîòðåáëÿåòñÿ â
"Ãàìëåòå" ëèøü äëÿ âûðàæåíèÿ ÷óæäûõ äëÿ Øåêñïè-
ðà ôèëîñîôñêèõ âçãëÿäîâ. Ïðè èñïîëüçîâàíèè beast è
reason íàõîäèò ñâîå îòðàæåíèå òåíäåíöèÿ Øåêñïèðà
âûäåëÿòü òå èõ çíà÷åíèÿ, êîòîðûå ñâÿçûâàþò èõ ñî
ñëîâîì man â ôèëîñîôñêîì ïëàíå. Òàêèì îáðàçîì,
òåñíàÿ ëåêñèêî-ñåìàíòè÷åñêàÿ è ñìûñëîâàÿ ñâÿçü
ìåæäó man - reason - beast â "Ãàìëåòå", øèðîêèå êîì-

ìåíòèðóþùèå êîíòåêñòû, ïîêàçûâàþò, ÷òî reason
ÿâëÿåòñÿ âûðàçèòåëåì îäíîãî èç îñíîâíûõ êîìïîíåí-
òîâ â ñìûñëå ïîíÿòèÿ "man", "human being", "homo",
ò.å. îçíà÷àåò òî êà÷åñòâî, êîòîðîå îòëè÷àåò ÷åëîâåêà
êàê ñóùíîñòü ðàçóìíóþ îò æèâîòíîãî.

Â îñíîâå ëåêñèêî-ñåìàíòè÷åñêîé êîððåëÿöèè man
è beast êàê ôèëîñîôñêèõ òåðìèíîâ â äðàìå ëåæàò ñõî-
æèå ñìûñëîâûå ñâÿçè îáîèõ ñëîâ. Ñîåäèíèòåëüíîé
íèòüþ çäåñü âûñòóïàåò ñëîâî creature ñ øèðîêèì çíà-
÷åíèåì "animate created being", êîòîðîå ÿâëÿåòñÿ ñî-
åäèíÿþùèì äëÿ îáîèõ ñëîâ, man è beast ñ òîé ëèøü
ðàçíèöåé, ÷òî creature â çíà÷åíèè "animal being",
"unreasonable creature" îòíîñèòñÿ ëèøü ê ñëîâó beast
êàê åãî ñèíîíèìó. Â çíà÷åíèè human being, individual,
ò.å. reasonable creature, îíî ñîîòíîñèòñÿ ñ man, human
being: Confederate season, else no creature seeing (3,2).

Ðîëü ðàçóìà, ÿçûêîâûì âûðàæåíèåì êîòîðîãî â
"Ãàìëåòå" âûñòóïàþò reason, mind è judgment , âûä-
âèãàåòñÿ òàê îò÷åòëèâî íà ïåðåäíèé ïëàí â ôèëîñîô-
ñêîì îñìûñëåíèè ÷åëîâåêà, ÷òî ðàçóì ìîæåò îòîæ-
äåñòâëÿòüñÿ ñ åãî íîñèòåëåì, ÷åëîâåêîì. Òàê, âî ôðàçå
"o what a noble mind is here o'erthrown" (3,1) ñî÷åòàíèå
noble mind ñèíîíèìè÷íî ñî÷åòàíèþ noble man,ò.å. îáà
ïîíÿòèÿ íàñòîëüêî ñëèëèñü, ÷òî èõ íåâîçìîæíî ðàç-
ìåæåâàòü. Âûðàæåíèå èäåè ÷åëîâåêà ñ ïîìîùüþ mind
î÷åíü ïîêàçàòåëüíî äëÿ ôèëîñîôèè ýïîõè Âîçðîæäå-
íèÿ è õàðàêòåðíî äëÿ Øåêñïèðà-ãóìàíèñòà. Â ýòîì
îòíîøåíèè Øåêñïèð ñëåäîâàë çà Ô.Áýêîíîì è äðó-
ãèìè ñâîèìè ñîâðåìåííèêàìè.

Òàêèì îáðàçîì, ñëîâî man èñïîëüçóåòñÿ â "Ãàì-
ëåòå" â íîâîì çíà÷åíèè è òîëêîâàíèè, êîòîðûå ïî
ñâîåé ñóòè ðàäèêàëüíî ïðîòèâîïîëîæíû ïîíÿòèÿì
ñðåäíåâåêîâîé ñõîëàñòèêè, êîãäà îñíîâíûì ýëåìåí-
òîì â îáîçíà÷åíèè ÷åëîâåêà áûëà "äóøà", "soul", ÷òî
ïîäòâåðæäàåò è Ë.Ï.Ñìèò: The natural man, with his
individual variation from the inherited type, was hardly
considered; he was subordinated to the great and dominant
scheme of theology, and he was thought of not so much
as a person as of a soul to be saved or lost.2

Äðóãèì êîìïîíåíòîì ïðè îáîçíà÷åíèè ôèëîñîô-
ñêîãî ïîíÿòèÿ man ÿâëÿåòñÿ bodiness, íàëè÷èå òåëà,
body, ÷òî íàõîäèò ñâîå âûðàæåíèå â òåñíîì ëåêñèêî-
ñåìàíòè÷åñêîì ñîîòíîøåíèè ñëîâ man - body. Äîñòà-
òî÷íî ÷åòêî ýòî âûñòóïàåò â ñëåäóþùåì êîíòåêñòå
äðàìû:

For native crescent does not grow above In thews
and bulk; but, as this temple waxes The inward service of
the mind and soul Grows wide withal (1,3).

Àíàëèç ëåêñèêè èçâåñòíîãî ìîíîëîãà Ãàìëåòà
"What a piece of work is man" (2,2) òàêæå äàåò îñíîâà-
íèÿ âûäåëèòü àíàëîãè÷íûé ëåêñè÷åñêèé ðÿä ñîîòíî-
ñèìûõ ñëîâ, êîíêðåòíî: man, the paragon of animals,
the beauty of the world - reason, apprehension, faculties
- body, form, moving, action. Òàêèå ñëîâà êàê form,
moving, action îòíîñÿòñÿ, âíå ñîìíåíèÿ, ê "òåëå-
ñíûì" ïðèçíàêàì ÷åëîâåêà è âûðàæàþò î÷àðîâàíèå
Øåêñïèðà ÷åëîâå÷åñêèì òåëîì, åãî êðàñîòîé, ôîð-
ìàìè è äâèæåíèÿìè.

Âåñüìà âàæíûì ôàêòîì â äàííîì ñëó÷àå ÿâëÿåò-
ñÿ íàëè÷èå â "Ãàìëåòå" öåëîãî ðÿäà ñèíîíèìîâ ñëîâà
body, ïðåæäå âñåãî, machine, êîòîðûì îáîçíà÷àåò
ñåáÿ (ò.å. ñâîþ ñóùíîñòü) Ãàìëåò â ïèñüìå ê Îôåëèè
(2,2). Èñïîëüçîâàíèå åãî â çíà÷åíèè human body,
corpus, a human frame as a combination of several parts,
ïîäñêàçûâàåò íàì, ÷òî Ãàìëåò, êàê ñòóäåíò, èçó÷àë
ôèëîñîôèþ.
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Ñëîâî machine âåñüìà îáðàçíî ïåðåäàåò èäåþ ÷å-
ëîâå÷åñêîãî òåëà êàê åäèíîãî öåëîãî, ãàðìîíè÷íî
îòëàæåííîãî ìåõàíèçìà. Â òàêîì ìàòåðèàëèñòè÷åñêè-
àòîìèñòè÷åñêîì çíà÷åíèè äàííîå ñëîâî âñòðå÷àåòñÿ
â àíãëèéñêîé ëèòåðàòóðå - õóäîæåñòâåííîé è ôèëî-
ñîôñêîé - âïåðâûå. Ïðàâäà, Äîóäåí ñ÷èòàåò, ÷òî âïåð-
âûå àíàëîãè÷íî èñïîëüçîâàë ýòî ñëîâî Ò.Áðàéò, îä-
íàêî, â äåéñòâèòåëüíîñòè òàì íèêîãäà íå íàçûâàåòñÿ
÷åëîâå÷åñêîå òåëî ìàøèíîé .

×òî êàñàåòñÿ "Ãàìëåòà", òî çäåñü ñëîâî machine
âûñòóïàåò âïîëíå ÷åòêî â íîâîì çíà÷åíèè è ñîçäàåò
ñèíîíèìè÷åñêèå ñâÿçè ñ òàêèìè ñëîâàìè èç äðóãèõ
ïðîèçâåäåíèé Øåêñïèðà êàê fabric (Cor. 5,4), engine
(Lear. 1,4) è anatomy (Romeo. 3,3). Êîíå÷íî, â îñíîâå
ñòàíîâëåíèÿ íîâîãî çíà÷åíèÿ ýòîãî ñëîâà ëåæàò íî-
âåéøèå íàó÷íûå äàííûå ïî ôèçèîëîãèè è àíàòîìèè
÷åëîâåêà, êîòîðàÿ îçíà÷àëà "any complicated work in
which any part contributes to the motion of another".

Ïîçäíåå, â 17-18 âåêàõ, ñëîâî machine ñòàëî î÷åíü
ðàñøèðåííûì òåðìèíîì ôèëîñîôèè. Òàêèì îáðàçîì,
ìîæíî ñêàçàòü, ÷òî Øåêñïèð îïåðåæàåò äðóãèõ â èñ-
ïîëüçîâàíèè ýòîãî ñëîâà â ñîîòâåòñòâèè ñ äóõîì íà-
òóðôèëîñîôèè Äæ.Áðóíî. Âåëèêèé äðàìàòóðã âêëàäû-
âàåò â ýòî ñëîâî ïðîãðåññèâíûé ñìûñë.

Íà ôèëîñîôñêîå çíà÷åíèå ñëîâà flesh (1,2) è èñ-
ïîëüçîâàíèå åãî â äóõå àòîìèñòè÷åñêîãî ìàòåðèàëèç-
ìà Áðóíî óêàçûâàåò Á.×èøâèö, îäíàêî åãî ðàçìûø-
ëåíèÿ íå äàþò, íà íàø âçãëÿä, äîñòàòî÷íûõ îñíîâà-
íèé äëÿ òàêîãî çàêëþ÷åíèÿ. Ïðè èñïîëüçîâàíèè ñëîâ
body è flesh â "Ãàìëåòå" çàìåòíà áîëüøàÿ ñòèëèñòè-
÷åñêàÿ ðàçíèöà. Òàê, ñëîâî body óïîòðåáëÿåòñÿ ñ îá-
ðàçíîé ïîçèòèâíîé ýêñïðåññèåé è àññîöèèðóåòñÿ ñ
òàêèìè àòðèáóòàìè êàê êðàñîòà, åãî äâèæåíèÿ, ôîð-
ìà. Ñëîâî flesh , íàîáîðîò, ñîïðîâîæäàåòñÿ íåãàòèâ-
íîé ýêñïðåññèåé è àññîöèèðóåòñÿ ñ òàêèìè àôôåêòà-
ìè êàê áîëü, ñòðàäàíèÿ è ò.ä. Òàêîå óïîòðåáëåíèå îáî-
èõ ñëîâ óêàçûâàåò íà íåïîñðåäñòâåííóþ ñâÿçü èõ ñ ñå-
ìàíòèêîé ýòèõ ñàìèõ ñëîâ. Body îçíà÷àåò "òåëî",
"corpus", à fl esh - "ïëîòü". Ïîýòîìó ïåðâîå ñëîâî âñòðå-
÷àåòñÿ â âûñîêèõ ïî ôèëîñîôñêîìó ñòèëþ âûñêàçû-
âàíèÿõ, à äðóãîå - â ñàìûõ ñóäíûõ ìîíîëîãàõ Ãàìëåòà.
Òàêèì îáðàçîì, body èìååò áîëåå øèðîêîå çíà÷åíèå
êàê àáñòðàêò è ïåðåäàåò èäåþ ÷åëîâå÷åñêîãî òåëà â
öåëîì, òîãäà êàê flesh îçíà÷àåò òîëüêî ìàòåðèàëüíóþ
îáîëî÷êó òåëà. Ñëîâî flesh , ñâÿçàííîå ëåêñèêî-ñå-
ìàíòè÷åñêèìè îòíîøåíèÿìè ñ soul, èãðàåò â "Ãàìëå-
òå" âòîðîñòåïåííóþ, âñïîìîãàòåëüíóþ ðîëü, óñòóïàÿ
ìåñòî îòíîøåíèþ "mind - body", êîòîðîå èãðàåò ðå-
øàþùóþ ðîëü ïðè îáîçíà÷åíèè òåðìèíà man.

Òàêèì îáðàçîì, íà ôèëîñîôñêèé ñìûñë ïîíÿòèÿ
man â "Ãàìëåòå" íàêëàäûâàþòñÿ äâå îñíîâíûõ, òåñíî
ñâÿçàííûõ ìåæäó ñîáîé, ìîìåíòà, êîòîðûå îáîçíà-
÷àþòñÿ ñëîâàìè mind, reason è body. Îáà ýòè ìîìåíòà
îáúåäèíÿþòñÿ â îáîçíà÷åíèè ÷åëîâåêà êàê ñóùåñòâà
ðàçóìíîãî è òåëåñíîãî, homo sapiens íîâîãî âðåìåíè.
Ýòîò êîìïëåêñ çíàêîâ, êàê âèäíî, ñêîíöåíòðèðîâàí
íå òîëüêî â îñíîâíîì ñëîâå man, à âûðàæàåòñÿ, òàê
ñêàçàòü, ñóïëåòèâíî, ò.ê. íå îäíî ñëîâî, à öåëàÿ íèøà
ñëîâ ñëóæèò äëÿ âûðàæåíèÿ ïîíÿòèÿ man: man/
creature, beast/ - reason/ mind, judgment/ - body/
machine, temple, flesh/. Èç ýòîãî ðÿäà ñëîâ ÷åòêî âû-
ðèñîâûâàåòñÿ ñóòü ñàìîãî òåðìèíà man: "the new Man
is a Mind and a Body".

Ñèíîíèìîì man â "Ãàìëåòå" âûñòóïàåò òàêæå
person, êîòîðîå ðàçäåëÿåò ñ ýòèì ïåðâûì ôóíêöèþ
íàèáîëåå îáùåãî îáîçíà÷åíèÿ ÷åëîâåêà (ñì. 1,3; 5,2).

Çíà÷åíèå "÷åëîâåê", "îñîáà", "êòî-òî" â ýïîõó Øåêñ-
ïèðà íà÷èíàåò ïåðåðîñòàòü â îñíîâíîå íîìèíàòèâíîå
çíà÷åíèå ñëîâà person, êîòîðîå ïîëíîñòüþ çàêðåï-
ëÿåòñÿ â ïðîèçâåäåíèÿõ Øåêñïèðà è åãî ñîâðåìåííè-
êîâ. Ê òîìó æå, â ýïîõó ñðåäíåâåêîâüÿ person óòðà÷è-
âàåò ñîâå ïðåæíåå çíà÷åíèå "ìàñêà" è "âûäàþùàÿñÿ
îñîáà". Ïîñòåïåííî person óòðà÷èâàåò ñâîå ïðåæíåå
çíà÷åíèå, êîòîðîå ñêîâûâàëî åãî äàëüíåéøåå ðàçâè-
òèå, è ñòàíîâèòñÿ, êàê óêàçûâàåò Ñ.Äæîíñîí, "of
general loose term for a human being."

Çäåñü íåîáõîäèìî ó÷åñòü îäíó èíòåðåñíóþ îñîáåí-
íîñòü â âûðàæåíèè èäåè ÷åëîâåêà ïðè ïîìîùè ñëîâ
soul è, ñ äðóãîé ñòîðîíû, mind. Äîé÷áàéí Ì., íàïðè-
ìåð, óêàçûâàåò, ÷òî åñëè ðàíüøå ÷åëîâ åê êàê íîñè-
òåëü soul îáîçíà÷àëñÿ ìåñòîèìåíèÿìè "I", "thou" è
ò.ä., òî òåïåðü, âêëþ÷àÿ è "Ãàìëåòà", ÷åëîâåê êàê
íîñèòåëü ïîíÿòèÿ mind, reason îáîçíà÷àåòñÿ ìåñòî-
èìåíèåì "self", êîòîðûé øèðîêî óïîòðåáëÿëñÿ â àí-
ãëèéñêîì ÿçûêå 16 âåêà:

To thine own self be true (1,3) To know a man will,
were to know himself (3,3);

Â ýòèõ ïðèìåðàõ self îçíà÷àåò ñîáñòâåííîå "ÿ" ÷å-
ëîâåêà. Òàêèì îáðàçîì, â äàííîì ñëó÷àå person è self
ñòàëè ñèíîíèìàìè, âûðàæàÿ ïîíÿòèÿ ÷åëîâå÷åñêîé
ïåðñîíû, åå èíäèâèäóàëüíîñòè êàê ñîâîêóïíîñòè îò-
ëè÷íûõ, íåïîâòîðèìûõ ðàçóìíî-äóõîâíûõ è òåëåñíûõ
ïðèçíàêîâ è êà÷åñòâ. Ðàçíèöà ìåæäó íèìè â òîì, ÷òî
self âûðàæàåò âíóòðåííåå "ÿ" ÷åëîâåêà, åå ðàçóì è
ïðèíàäëåæíîñòü òåëó, òîãäà êàê person - ñ ïîñëåäíèì
ñâÿçàí íåðàçðûâíî.

Â ñâÿçè ñ âûøåñêàçàííûì, âàæíî ó÷åñòü, ÷òî òà-
êèå ñðåäíåâåêîâûå îáîçíà÷åíèÿ ÷åëîâåêà â ïëàíå
êîñìîñà êàê "little kingdom" è "microcosm" â "Ãàìëå-
òå" îòñóòñòâóþò. Ñ äðóãîé ñòîðîíû, íå âñòðå÷àåì â
ïðîèçâåäåíèÿõ Øåêñïèðà ñëîâà "individium", ýòîãî
îêîí÷àòåëüíîãî âûðàæåíèÿ èíäèâèäóàëèçàöèè ïîíÿ-
òèÿ man. Ïåðåîñìûñëåíèå çíà÷åíèÿ ýòîãî ñëîâà, êî-
òîðîå â ñðåäíèå âåêà îçíà÷àëî "îäèí èç áîæåñòâåííî-
ãî òðèåäèíñòâà" (òåðìèí òåîëîãèè) íàñòóïèëî ãîðàç-
äî ïîçæå.

Íîâîå ôèëîñîôñêîå òîëêîâàíèå man, åãî âûñî-
êîå çâó÷àíèå äîñòèãàþò íàèáîëåå ïîëíîãî âûðàæåíèÿ
â èçâåñòíîì ìîíîëîãå ñî âòîðîãî äåéñòâèÿ äðàìû:
"What a piece of work is man! how noble is reason! how
infinite in faculties! In form and moving how express and
admirable! in actions how like an angel! in apprehension
how like a god! the beauty of the world! the paragon of
animals" (2,2). Â îñíîâå ýòîãî ìîíîëîãà Ãàìëåòà ëåæèò
ïðåäñòàâëåíèå î ÷åëîâåêå êàê ñóùíîñòè, íàäåëåííîé
íåîáúÿòíûìè ñïîñîáíîñòÿìè, âûñîêèìè ìîðàëüíû-
ìè è èíòåëëåêòóàëüíûìè êà÷åñòâàìè. Èìåííî â òà-
êîì óïîòðåáëåíèè ñëîâà man â "Ãàìëåòå" îíî ÿâëÿåò-
ñÿ âûðàæåíèåì îäíîãî èç îñíîâíûõ ïîíÿòèé ôèëîñî-
ôèè äðàìû. Çäåñü ôèëîñîôñêîå çíà÷åíèå è ñìûñë ñëî-
âà man íàøëè ñâoå íàèáîëåå àäåêâàòíîå âûðàæåíèå,
èáî çäåñü man êàê ôèëîñîôñêèé òåðìèí óïîòðåáëÿåò-
ñÿ â ïîëíîì ïîíèìàíèè ýòîãî ñëîâà, êîíöåíòðèðóåò
âñå, ÷òî áûëî ïðåêðàñíîãî â ÷åëîâåêå â îòëè÷èå îò
æèâîòíîãî. Øåêñïèð èñïîëüçóåò ýòî ñëîâî â êîíòåê-
ñòå, âìåùàþùåì âñþ ôèëîñîôèþ ãóìàíèçìà î ÷åëî-
âåêå è ðàâíîãî åìó â ýòîì íåò âî âñåé àíãëèéñêîé
ëèòåðàòóðå.

Íîâàÿ òðàêòîâêà è òîëêîâàíèå man â "Ãàìëåòå"
ñòàíåò åùå ÷åò÷å, êîãäà ïðèâåäåì ïðèìåðû â ïîëüçó
äîêàçàòåëüñòâà èñïîëüçîâàíèÿ ýòîãî ñëîâà ñ íåãàòèâ-
íîé ýêñïðåññèåé: "Of all creatures man is the most
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miserable and frail, and therefore... the disdainfullest
(Montaigne. Essays)"; "How poor and inconsiderable a
thing is man. Man, whom Paracelsus would undertake to
have made in a limbeck, in furnace (Donne)".

Äåéñòâèòåëüíî, íîâîå ïîíÿòèå ÷åëîâåêà â "Ãàì-
ëåòå" âûðàæàåòñÿ èíûìè ëåêñè÷åñêèìè ñðåäñòâàìè,
íîâûìè ñèíîíèìàìè, ýêâèâàëåíòàìè, ýïèòåòàìè,
ïðåäèêàòàìè:

Ñð. âåêà: man - soul - flesh |body| - siu - corruption
- miserable - creature - disdainful - misery of man, etc.

"Ãàìëåò" è ýïîõà Âîçðîæäåíèÿ: man - mind |reason|
- body |flesh| - the beauty of the world - the paragon of
animals - reasonable creature - noble - like good - of
infinite faculties - dignity of man, etc.

Ïðèâåäåííûé ëåêñè÷åñêèé ìàòåðèàë ñâèäåòåëü-
ñòâóåò î ðàçëè÷íîì óïîòðåáëåíèè man, î ðàçíîì ôè-
ëîñîôñêîì ñìûñëå îçíà÷àåìîãî èì ïîíÿòèÿ, î ðàç-
íîé îöåíêå è îòíîøåíèÿ ê ÷åëîâåêó.

Òàêèì îáðàçîì, man âûñòóïàåò â "Ãàìëåòå" êàê
òåðìèíîëîãè÷åñêîå îáîçíà÷åíèå ÷åëîâåêà è èìååò
öåëüíîå îáðàçíîå è çàêîí÷åííîå ôèëîñîôñêîå çíà-
÷åíèå. Íà ôèëîñîôñêèé ñìûñë ïîíÿòèÿ man â "Ãàì-
ëåòå" íàêëàäûâàþòñÿ äâà îñíîâíûõ ýïèòåòà, êîòîðûå
ïåðåäàþòñÿ ñëîâàìè reason |mind| è body.

Ñëîâî òàì âûñòóïàåò â äðàìå êàê îñíîâíîå - äî-
ìèíàíòà - è ñ íèì ñáëèæàåòñÿ öåëûé ðÿä äðóãèõ ñëîâ.
Îíè ïî-ðàçíîìó ñî÷åòàþòñÿ ñ òàì: îäèí - êàê ñèíî-
íèìû |creature, person, self|, äðóãèå êàê âðåìåííûå
ñòèëèñòè÷åñêèå âàðèàíòû (beast, the paragon of animals,
the beauty of the world).

Èç ïðîâåäåííîãî àíàëèçà ÿñíî, ÷òî Øåêñïèð óïîò-
ðåáëÿåò man â íîâîì ôèëîñ. çíà÷åíèè, âêëàäûâàåò â
íåãî íîâûé ãóìàíèñòè÷åñêèé ñìûñë è, òåì ñàìûì,
ïðîäîëæàåò ëó÷øèå òðàäèöèè êëàññè÷åñêîé è ãóìà-
íèñòè÷åñêîé ôèëîñîôèè.

Ôèëîñîôñêîå ïîíÿòèå man âûðàæàåòñÿ â "Ãàìëå-
òå" òàêèìè ëåêñè÷åñêèìè ñðåäñòâàìè: man| person, self,
the paragon of animals | - mind | reason, judgementt | -
body | temple machine| â îòëè÷èå îò ñðåäíåâåêîâûõ
ñðåäñòâ, à èìåííî: man /miserable creature, worm/ -
soul/spirit/ - body/flesh,jail,cage/. Øåêñïèð ââîäèò èí-
äèâèäóàëüíûå òåðìèíû /temple,machine/.

 Óïîòðåáëåíèå man â çíà÷åíèè human being, homo
sapiens, ñáëèæåíèå è çàìåíà ëåêñè÷åñêèõ ñðåäñòâ âû-
ðàæåíèÿ åãî ôèëîñîôñêîãî çíà÷åíèÿ è ñìûñëà, íî-
âàÿ òðàêòîâêà ñëîâà è ïîçèòèâíàÿ ýêñïðåññèâíàÿ õà-
ðàêòåðèñòèêà - âñå ýòî ñâÿçàíî ñ óòâåðæäåíèåì íîâî-
ãî ìèðîïîíèìàíèÿ ÷åëîâåêà, õàðàêòåðíîãî äëÿ ìè-
ðîâîççðåíèÿ ïåðåäîâûõ ìûñëèòåëåé ýïîõè Âîçðîæäå-
íèÿ, ýïîõè ãóìàíèçìà, ïåðèîäà, êîãäà ñêëàäûâàåòñÿ
è ïîëó÷àåò ñâîå íîâîå ðàçâèòèå è âûðàæåíèå íîâîå
ïîíÿòèå ÷åëîâåêà, ÷åëîâå÷åñêîé èíäèâèäóàëüíîñòè.

Çàêëþ÷àÿ, ñëåäóåò ñêàçàòü, ÷òî íàìè áûëè ðàñ-
ñìîòðåíû ëåêñèêî-ñåìàíòè÷åñêèå ñðåäñòâà âûðàæå-
íèÿ â äðàìå "Ãàìëåò" òàêèõ ïîíÿòèé êàê ïðèðîäà,
ðàçóì, ìûøëåíèå è ÷åëîâåê. Êàæäîå èç âûäåëåííûõ
äëÿ àíàëèçà ñëîâ - nature, mind, wit, reason, man -
âûñòóïàåò â ðîëè ïîñëåäîâàòåëüíî óïîòðåáëåííîãî
òåðìèíîëîãè÷åñêîãî îáîçíà÷åíèÿ îäíîãî èç îñíîâíûõ
ïîíÿòèé ôèëîñîôèè äðàìû "Ãàìëåò". Âûñòóïàÿ â ðàç-
ëè÷íîì ëåêñè÷åñêîì îêðóæåíèè, ýòè ñëîâà-òåðìèíû
íåñóò â ñåáå áîëüøóþ èäåéíóþ è ñåìàíòè÷åñêóþ íà-
ãðóçêó è çàíèìàþò âàæíîå ìåñòî â ñîñòàâå ôèëîñîôñ-
êîé ëåêñèêè ïðîèçâåäåíèÿ.
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